300ITAPEMHUOJIOTMTYECKUHA ®OHJ B PAMKAX
THOJIMHI'BUCTUKHA

C. B. Ileposa

Mpsiciib 00 OTpak€HUW KyJIbTYPHI B SI3bIKE HE SIBISIETCS HOBOW B JIMHTBUC-
TUKe. Beapr MMEHHO C MOMOIIBIO S3BIKA TPAHCIUPYETCs] BCE OOraTCTBO Ha-
POIHBIX 3HAHUM, BEPOBAHUM, MPEICTABICHUN U ONbITA ONPEACIEHHOTO 3THO-
ca. Takum 00pa3om, sI3bIK U KyJIbTypa TECHO B3aUMOCBS3aHbI. TaKkue MOHATHS
KaK «KYJBTYpa», «SI3bIK» U «3THOCY» SBISIOTCS 0a3MCHBIMH JIJIsi HAYKUA ITHO-
JUHTBUCTUKUA. DTHOJWHTBUCTHKA CTPEMHUTCS OMHUCATh S3BIK HE TOJBKO Kak
opyarie KOMMYHHKAIIMK B OOIIECTBE, HO TAKXKE KaK OJHY M3 COCTaBIISIOIIMX
KyJbTyphl. KTl04eBbIMU TTOHSATUSMU STHOJIMHTBUCTHKH, TT0 MHeHUIO E. bap-
TMHUHBCKOT0, SIBJISIFOTCSI CTEPEOTUIIBI U SI3bIKOBAst KapTuHa mupa [1, c. 15].

CrepeoTHnbl )KUBOTHBIX SIBJISIOTCS APEBHEHIIMMHU B UMEIOT 0C000€ KYIb-
TYpHOE 3HA4Y€HUE: KOHb, 0uladsv (horse) pacCMaTpUBAETCA KakK >KUBOTHOE
CUJILHOE U 3JI0pOBO€ (PYCC. CUMbHBIL KAK N0ULAOb, 300PO8blU KAK J10UAOb;
‘HEYTO KpymHOE, O60bII0e’: towadunas doza '6onbias 1o3a '; anri. eat like
a horse ‘oTnMYaTHCS 3aBUIHBIM, OTMEHHBIM aNNETUTOM; €CTh MHOTO H C
xanaHocTeio’). [locnoBuua Ilepecen ¢ kons ma ocna npeanoyiaraeT MyJIpocThb
KOHS B IPOTUBOBEC TIYMOCTU OCJa, CP. PAa3TOBOPHOE Ocel ‘TIYTIbINA YEIOBEK .
OTnUUnTEeNTFHON YepTON KOHS SBISETCS, B YaCTHOCTH, €r0 TOJIOC, Ha3bIBae-
MbIH porcanuem (neigh) (metaopuyecku porcams 3HAYUT ‘TPOMKO CMESITHCS ).
DTO KUBOTHOE MOXKET OBITh TAaKXKE MPEACTaBICHO CIOBAMH MePUH, KOObLIA:
8pem KaK CUBblll MepuH, COH CUBOU KOObLIbI, He npuuiell Koowvlie Xeocm. 300-
HUMOM /10rSe B aHTJIMICKOM SI3bIKE€ BCTPEYAETCS B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE TIO-
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CIIOBHIL: strong as a horse; come off your high horse, flog a dead horse; hold
smb. horses; eat like a horse u np. Cp. Takxke pycc. memHas 10ualka ‘o 4e-
JIOBEKE, Yel XapakTep, BHyTPEHHUE KaueCcTBa, MPUHIIUIIBI HEU3BECTHBI, HESIC-
HbI’ U aHTI. a dark horse. ITO BbBIpaK€HHE MEPBOHAYAILHO MPUHAJICKAIIO
mobutensaM ckadek. He umest undopmanuu o Jiomaau, HEBO3MOXXHO CYJIUTh O
ee IIaHcax Ha nodeay. DTOT 00pa3 BOMIIOMIAET B c€0€ HEM3BECTHOCTD U JIOIIO
pucKa.

[Ipumepamu CTEpEOTUITHOTO BOCHPHUATHS KUBOTHBIX MOTYT TakKXe CIy-
KUTh c8uHbs (pig, swine) MPEexXJie BCEro Kak ‘HEUTO IPA3HOE, HEAaKKypaTHOE :
pycc. Hacsunayums 'HanauKaTh'; eat like a pig ‘e€CTh Kak CBUHbBS, €CTh C JKaJI-
HOCTBIO, YaBKas® U T. I.; kom (cat) ‘JIOBKUN’, CP. KOWAUbSL IOBKOCMb; ‘BE3Y-
yuii’: a cat with nine lives ‘)XUBy4Ynii 4eIIOBEK, )KMBYY KaK KOIIIKA’.

Cpenu nuKuX >KUBOTHBIX J1eg (lion) yTBepauiCs B A3bIKE KaK CHUMBOJI OTBa-
TH, CHIIBL: PYCC. Cpaxcamscs Kax aes, auril. bold as a lion ‘Xpabpblii Kak JeB’.
Boak (wolf) sBnsercs BOIUIOIMIEHUEM XUIIHOCTU: PYCC. YeI08€K YeN08eK)
80JIK, CMOmMpemb 80IKOM 'CMOTPETh Bpaxk/1€OHO, HEJOBEPUMBO'; aHIJI. greedy
as a wolf ‘poKOpIMBBINA, KaK BOJIK, OYE€Hb >KAa/IHbIH, HEHACBITHBINA ; one must
howl with the wolves ‘C BOJIKAMH KUTh — [10O-BOJTYbH BBITH U JP.

CrepeoTurnbl TECHO CBSI3aHBI C ACUCTBUSIMU U MocTynkamMu. OHU BO3HHKA-
I0T B ONPEACIICHHBIX JKUTEHCKUX CUTYallUsSIX U MOTHUBUPYIOT OINpEJIeICHHbIC
yCTaHOBKHU U nocTtynku. Crepeoturn, no onpexaenenuto E. baprMunbckoro, —
ATO «IPEJCTaBICHUE O MpeaMeTe, chopMupoBaBIlIeecs B paMKax ONpeaesi€H-
HOTO KOJUIEKTUBHOT'O OMBITa M OMPEIENISIONIEe TO, YTO ATOT MPEeaMeT coOoi
MPE/ICTABIIAET, KAK OH BBITJISIUT, KaK JEHCTBYET, Kak BOCIIPUHUMAETCS Yes0-
BEKOM U T.IL.; B TO K€ BPEMS 3TO MPEJICTABICHUE, KOTOPOE BOIUIOIICHO B SI3bI-
K€, JIOCTYITHO HaM 4epe3 SI3bIK U MPUHAJICKUT KOJUIEKTUBHOMY 3HAHUIO O
mupe» [1, c. 15].

OcCHOBHBIMH (PYHKIUSIMUA CTEPEOTHUIIOB SBJISIOTCS CTAOMIM3ALMS KapTHUHbI
MHpa U MPOrpaMMHUPOBAHUE TMOBEICHUS B paMKaxX OIPEJEICHHONW COlralb-
HOM rpynnbl. OnuckiBasi AeHCTBUTEIBHOCTH YIPOIIEHHO, CXEMAaTUYHO, CO3-
JaBall CyObEKTUBHBIE MUDOJOTUUECKUE WU HACOJIOTMYECKUE MpeJCTaBIie-
HUS, CTEPEOTHUIIBI MOTYT MPEMSATCTBOBATh B3aMMOMOHUMAHMIO JIIOJEH Kak
BHYTPH 3THUYECKHUX COOOIIECTB, TAaK U OCOOEHHO B MEXKIPYIIIOBOH KOMMY-
HUKALIH.

Bropoe kitoueBoe moHATHE YTHOTUHIBUCTUKU — SI3bIKOBAsi KApTHUHA MUPA,
MOHUMAETCS KaK MHUP, YBUACHHBIN CKBO3b MPU3MY S3bIKa, KOTOPask BKIIOYAET
B ce0sl CyMMy 3HAaHWH WHIWBHAQ, 3THOCA O MpEaMeTaX OOBEKTHBHOM JEHCT-
ButenbHOCTH. [lo cmoBam @.H. I'ykeTnoBoit «300MOpGHBIN KO KyJIbTYPHI,
MO3BOJIAIOIIMN BBIIBUTh CUCTEMY CHMBOJIOB M 3TajJOHOB HAIMOHAJIbHOMN
KyJbTYPbI, HAXOAIIUX OTpaKeHHE B (PPa3eoIOTHUECKUX €AMHUIAX U B Ia-
peMuooruueckoM (hoHJie sI3bIKa, COAECPIKUT OOraThiil JTMHIBOKYIBTYPOJIOTH-
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YECKUW MaTepHall, KOTOPBIN COCTaBIsET 3HAYUTEIBHYIO YaCTh HE TOJBKO Ha-
[IMOHABHOTO SI3LIKOBOTO CO3HAHMS, HO M BOIUIONIAET B ceOe BeChMa caMo-
OBITHBIC YEPTHl KyJIbTYPHl HAPOJa, BBISABIAS €r0 CHEIU(GUKY MUPOBOCIIPHS-
Ths. JKUBOTHBIE, BTSIHYTHIE YEJIOBEKOM B MHUp €r0 NpeoOpa3oBaHUM, UTpas
BOKHYIO CUMBOJIMYECKYIO POJIb B MU(DOIMTUICCKON KapTHHE MHUpPA, BHICTYIIa-
IOT KaK TAJIOHHBIC HOCUTEJIN TEX WJIM MHBIX Ka4yeCTB UeoBeKka» [2, ¢.18].

B pe3ynbrare cemaHTHYECKHUX TpaHCHOpPMAIM KOHKPETHBIX HOPM IOBE-
JeHus1, cofiepkaluxcs B napemusix, B.1. Kapacuk BoijensieT Bbijie-

JICHUE CJEeAYIolIMe HOPMATUBHBIE KOMIUIEKCHl WJIM aKCHOMBI MOBEICHHUS
[3, c. 18]:

aKCHOMBI B3auMOJIeUcTBUS: JlapeHOoMy KOHIO B 3yObl He cMoTpAT. — One
shouldn't look a gift horse in the mouth; Grain by grain, and the hen fills her
belly. — 3epHBIIIKO MO 3€pHBINIKY — B Kypouka cbiTa. (cp. Kypouka mo 3ep-
HBIIIKY KIIIOET, /1a ChiTa )KuBeT. C MUpY MO HUTKE — TOJIOMY pyOarika.);

aKCHOMBI Jku3HeoOecmeueHus: cienyer Tpyautbes (brisk as a bee ‘xio-
NOTAUBAs, Kak M4€nka’ (0 MPOBOPHOM, TPYAOTIOOMBOM ueloBeke); A cat in
gloves catches no mice. — cp. be3 Tpyaa He BbITamumb U peIOKY U3 IPyaa.

akcroMmbl oOmienus: Pigs grunt about everything and nothing ‘ects nosog,
HET MOBOJIa — CBUHBS BC€ paBHO XprokaeT (cp. Ha uyxoil poTOk HE Haku-
HEIIIb TIATOK. SI3BIK 0€3 KOCTEH: 4TO X0YEeT, TO M JIOIIOYET);

akcroMbl oTBeTcTBeHHOCTH: He that would have eggs must endure the
cackling of hens ‘ToT, KTO XOUeT UMETH SHIIA, TOJDKEH TEPHETh KyJAaXTaHbE
Kkyp’ ( cp. JIroOums kaTaThcs, 100U U CAHOUKHU BO3HTh. ),

aKCHOMBI YNpaBJICHHUA: HE CJIEAYeT MOAaBaTh AYPHOU MpUMEpP MOTYMHEH-
HbIM: An army of stags led by a lion would be more formidable than one of li-
ons led by a stag (cp. KakoB mnor, TakoB u mpuxon);

aKCHOMBI peajnu3Ma: CJIeyeT 3HaTh O HEBO3MOXKHOCTH UCIPABJICHUS YKO-
peHUBIIUXCS HeAocTaTkoB M mopokoB: The fox may grow gray, but never
good. — YepHoro kobens He otMmoemts a0 Oena; The wolf may lose his teeth,
but never nature (cp. 'op6aToro moruia uCpaBuT);

aKCHOMBI 0€30IaCHOCTH: HE CIICyeT CIEHINTh, IPUHUMAs CEPbEe3HOE pe-
menue: Don't count your chickens before they are hatched; Don't sell the skin
till you have caught the bear; ciexyer ObITh npenycMoTpuTeabHBIM: Don't put
all eggs in one basket;

aKCHOMBI 0Jiaropa3yMusi: HE CIeAyeT Ype3MepHO IpenaBaThcsi 3a00TaM U
TpeBoraM: You cannot prevent the birds of sadness from flying over your
head; cnexyer moBoILCTBOBAaThCA TeM, 4TO MMeennb: A bird in the hand is
worth two in the bush. — Jly4iie cunuia B pykax, ueM xypaBiib B HeOe.

MOoXHO yTBEpX)IaTh, YTO TAPEMHUH C 300KOMIIOHEHTaMH, HE TOJBKO SIBJIS-
I0TCSI HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM SI3LIKOBOM KapTHUHBI MHUPa OTACIBHOTO
ATHOCA, HO ¥ PETYJIUPYIOT HOPMBI TIOBEICHHUSI JIFOICH.
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Hcxons u3 BbIIECKa3aHHOTO, MBI MOKEM YTBEPKIATh, YTO 300HUMBI, UJIU
300JIEKCEMBI, SIBJISIFOTCS CYHIECTBEHHBIMU KYJIbTYPHBIMH KOMIIOHEHTAMH CJIO-
BApHOI'0 COCTaBa JIt0OOTO fA3bIKa. [[apeMun ¢ 300KOMIIOHEHTOM SIBJISIIOT COOOM
BECbMa MHTEPECHBIN M CaMOOBITHBIA SI3LIKOBOW TUIACT, BBHISBIISIONIAN CITCIIH-
UKy MUPOBOCHPUATHA HOCHUTENEH omnpenenéHHol KyabTypbl. CyllecTBoBa-
HUE TaKUX 300MOP(HBIX KOJOB WM 300JIEKCEM SBISETCS YHUBEPCATbHBIM:
«JKUBOTHBIE, BTSIHYTHIC YEJIOBEKOM B MHUP €r0o MpeoOpa3oBaHUM, UTpas CUM-
BOJIMYECKYIO POJIb B MHU(OMOITUYECKON KapTUHE MUpPA, BBICTYMNAIOT KakK dTa-
JIOHHBIC HOCUTEHU TE€X WUJIA UHBIX KaU4€CTB YEJIOBEKA, OTPAXKAIOT OIBIT HAPOJIA,
TOBOPSIIETO HA JJAHHOM SI3BIKE» [2, €.56].
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